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SARAJEVO

PREDMET: Odgovor na zastupnidko pitanje, dostavlja se

Vijede ministara Bosne i Hercegovine je na 13. sjednici odrZanoj 12.7. 2012. godine
utvrdilo Odgovor na zastupnidko pitanje koje je postavio Lazar Prodanovii, zastupnik u
Zastupnidkom domu Parlamentarne skup5tine Bosne i Hercegovine.

U privitku prosljedujemo Odg .radi dostavljanja zastupniku.

S po5tovanjem,



BOSNA I HERCEGOVINA
VIJECE MINISTARA

Broj: O f -,t-o - l',/c2c-t- tr//A
Sarajevo, ,/6" /- .2afa. godine

Gospodin Lazar Prodanovid, zastupnik u Zastupnidkom domu Parlarnentame
skupStine Bosne i Hercegovine, na 28. sjednici Doma odrZanoj 24.5.2012. godine, postavio je
sljedeCe zastupni dko pitanj e:

,, Popisivanjem Sporazuma o stabilizaciji i pridnrtivanju, Bosna i Hercegovina je
pre5la iz,,neobaveane i dobrovoljne* u fazu obavemog uskladivanja domaiih pravnih propisa
sa komunitarnim. Molim Savjet ministara, pod dijirn je direktnim nadzorom rad Direkcije za
evropske integracije, da mi odgovori da li je na nivou institucija BiH usvojen jedinstven
pravni akt o nadinu w5enja obaveznog uskladivanja na5ih propisa sa komunitarnim i da nas
upoaa sa detaljima i mehanizmima istog, posebno u kontekstu da se, prema meni doslupnim
procjenam4 skoro 70% uskladivanja zakonodavstva i implementacije direktiva, uredbi i
drugih vidova pravnog instnrmentarija EU odnosi na entitetske nadleZnosti u BiH, a ostalo na
institucije BiH. Upoznat sam da je na sjednici Savjeta ministara usvojen akt ,,Odluka o
instrumentimara uskladivanje zakonodavstva BiH sa pravnom steievinom Evropske unije" i
zanimaju me dosadasnji rezultati postupanja institucija na predmetnoj odluci.

Takode, zamolio bih vas za informaciju o dostupnom stepenu prevottenja acquis-a na
sluZbene jezike u BiH i da li iemo koristiti uradene prevode iz susjednih zemalja i tako
znadajno u5tediti vrijeme i resruse, jer prema procjenama rijed je o vi$e od 100.000 stranica
materijala ewopskog zakonodavstva koj e treba prevesti.,,

Na.postavljeno pitanje, Vijeie ministara Bosne i Hercegovine je na /S.sjednici
odrianoj /a. f. laQgodine, utvrdilo sljede6i

ODGOVOR

Potpisivanjem Sporazuma o stabilizaciji i pridruZivanju izmedu Evropskih zzjdnicai
njihovih drLava dlanica, s jedne strane strane, i Bosne i Hecegovine, s druge strane 16. juna
2008. godine (,,Sluibeni glasnik BiH - Medunarodni ugovori", broj l0/0S) stupila je na
snagu obaveza uskladivanja zakonodavstva Bosne i Hercegovine sa acquis-em, dime je Bosna
i Hercegovina iz faze dobrovoljnog uskladivanja pre5la u fazu obaveznog uskladivanja
zakonodavstva.

Odredbama ilana 70. Sporazuma propisana jc obaveza uskladivanja postojed.eg i
bududeg zakonodavstva Bosne i Hercegovine s pravnom stedevinom (acquisem) EU.
Usklatlivanje pocinje danom potpisivanja Sporazuma i postepeno se pro5iruje na sve elemenle
Pravne stedevine EU iz Sporazuma do kraja prelaznog perioda od najvi3e Sest godina od
stupanja Sporazuma na snagu.



Na prijedlog Direkcije za evropske integracije VijeCe ministara Bosne i Hercegovinc
je na 142. sjednici odrZanoj 25. januara 2011. godine usvojilo Odluku o instrumentima za
uskladivanje zakonodavstva Bosne i Hercegovine sa pravnom steievinom Evropske unije (u
daljem tekstu: Odluka). Odluka je objavljena u SluZbenom glasniku BiH, broj 23llL i stupila
je na snagu 5. aprila 201 l. godine.

Odlukom su utwdene obaveze izrade irutrumenata za uskladivanje u postupku izrade
nacrta i prijedloga propisa kojim se uskladuje zakonodavstvo Bosne i Hercegovine sa

ptavnom stedevinom Ewopske unrje. Nadalje, Odlukom su utrndene obaveze
obradivada/predlagada i obaveze Direkcije za ewopske integracije pri izradi instrumenata za
usklatlivanje. Sastavni dio Odluke je Aneks kojim su utwdeni instrumenti za uskladivanje i
uputstvo za popunjavanje obrazaca Instrumenti za uskladivanje su izjava o uskladenosti i
uporedni prikaz uskladenosti. ObradivaEi/predlaga€i zu duZni u postupku izrade nacrta i
prijedloga propisa kojirna se usklatluje zakonodavstvo Bosne i Hercegovine sa acquis-ern
popuniti Fethodno navedene instrumente. Novi kvalitet Odluke ogleda se u tome Sto su
obradivadi / predlagadi pravnog propisa obavezni da Direkciji za evropske integracije dostave
na provjeru uskladenosti i propise koje ne razmatta Vijede ministara Bosne i Hercegovine,
dakle propise (podzakonske akte) koje donose rukovodioci organa uprave koji su u skladu sa
dlanom 18. Zakona o upravi - ,,Slu2beni glasnik BiH* broj 32102 - ovla5teni zakonorn ili
drugim propisom za dono5enje propisa.

7fi fal izrade instnrmenata za uskladivanje zasniva se na njihovoj ulozi u cjelokupnom
postupku usklatlivanja zakonodavstva. Na osnor l ovih insnumenata potvrduje se stepen
uskladenosti, postiZe sE efikasno praieqje procesa uskladivanja zakonodavstva i napretka
Bosne i Hercegovine, te se ve6 sada ukazuje potreba za postojanjem baze podataka propisa
uskladenih sa propisima Evropske unije. Neophodnost izrade baze podataka propisa, koja
podrazumijwa i uspostavu sistema koordinacije sa entitetima i Brd.ko Distriktom Bosne i
Hercegovine proizilazi iz dinjenice da je to preduslov za provoder{e prve faze pregovora o
pristupanju Evropskoj uniji koja predstavlja postupak analiti0ke provjere uskladenosti
zakonodavstva Bosne i Hercegovine sa zakonodavstvom Evropske unije (tzv. screening).
Naime, procjena o ispunjenju pmvnog kriterija za pristupanje Ewopskoj uniji vrSi se na
osnovu navedenih instrumenata i baze podataka, te se njima postiZe bolja pripremljenost
institucija za postupak pregovora. Napominjemo da u ovom momentu Direkcija ne posjeduje
ovakvu bazu podataka i da ulaZe stalne naporc za njenu nabavku putem raznih projekata
medunarodne pomodi, s tim Sto je ishod vrlo neizvjestan.

Direkcija za evropske integracije prati prirnjenu Odluke i o tome redovno izvjeStava
Vijede ministara Bosne i Hercegovine, te predlaZe mjere za unapredenje njene provedbe.
Direkcija za ewopske integracije je dostavila Vijedu ministara Bosne i Hercegovine
Informaciju o provedbi Odluke u periodu od 5. aprila 201l. godine, kada je Odluka stupila na
snagu, do 6. aprila, 2012. godine. Vijede ministara Bosne i Hercegovine na 10. sjednici
odrZanoj 12. juna 2012. godine razmotrilo je i usvojilo ovu Informaciju.

Osim Sto izraduje miSljenja o uskladenosti, Direkcija pruZa stalnu strudnu pomoi.
obradivadima/predlagadima pravnih propisa u vezi popunjavanja instrumenata za
uskladivanje.

U skladu sa Zakljudkom Dorna naroda Parlamentarne skupltine Bosne i Hercegovine
usvojenom na 3. sjednici odrZanoj 15, jula 2011. godine, Vijece ministara Bosne i
Hercegovine zaduieno je da uz prijedloge zakona uskladivanih sa acquis-em koji se
dostavljaju u parlamentarnu proseduru, dostavi i uporedni prikaz iz kog je vidljiv stepen
uskladenosti.



VijeCe ministara Bosne i Hercegovine je na 157. sjednici odr2anoj 24. augusta 2011.
godine zaduZilo Drekciju za evropske integracije za provedbu navedenog zakljudka.
Postupaju6i shodno zaduienju, Direkcija je svojim aktom broj 034.-06-AA-1455-l/ll od 12.
septembra 2011. godine jo5 jednom naglasila obavezu obradivada/predlagada rA
dostavljanjem popunjenih instrumenata uskladivanja. Nadalje, Generalni sekretarijat Vijeda
ministara Bosne i Hercegovine je svojim aktom broj 05-071-1339-l/l I od 20. septembra
201'I. godine obavijestio sva ministarstva i samostalne upravne organizacije Bosne i
Hercegovine da 6e, u skladu sa svojim ovlastim4 predlagadima wa6ati nasrte i prijedloge
zakon4 ukoliko u postupku njihove izrade nije postupano u skladu sa navedenim zakljudcima
i dodatnim uputama Direkcije.

U izvje5tajnom periodu Direkcija je izvrSila sveobuhvahru i detaljnu anaiizu dva
s€gmenta relevantna za ocjenu provedbe; prvi je pradenje progesa dostavljanja propisa na
provjeru uskladenosti sa acquis-em, a drugi je analiza svih objavljenih propisa u Shdbenom
glasniku Bosne i Hercegovine.

Atnlizom kvaliteta dostavljanih propisa uz koje su bili priloZeni popunjeni instrumenti
za uskladivnje utvrdeno je da manji broj predlaga0a/ obradivala postupa u potpunosti u skladu
sa odrcdbanra Odluke, uz prethodnu struEnu pomod Direkcije. Strudna pomod Direkcije
ogledala se u davanju konkretnih uputstava kako za popunjavanje instrumenata tako i za
su3tinsku transpoziciju relevantnih odredbi acquis-a. Nefto veCi broj predlagada/obradivaia
redovno dostavlja Direkciji pravne propise na provjeru uskladenosti, ali bez popmjenih
in stnrmenata ze uskladivanj e.

Takoder je uoCeno da nakon pribavljenog mi3ljenja Direkcije predlagadi/obradivadi
propisa ne inforrni5u Direkciju da li zu i u kojoj mjeri preporuke iz miSljenja Direkc{je
uvaZene, odnosno ugradene u tekst propisa" tako da Direkcija nema saznanja o dnljnjem /
dodatnom uskladivanju propisa. Drugim rijedima, tek nakon dono5enja i objavljivanja propisa
u SluZbenom glasniku Bosne i Hercegovine moZe se ustanoviti da li je i u kojoj mjeri uvaZeno
miSljenje Direkcije.

Posebno treba istadi situaciju da jedan broj pravnih propisa bude usvojen i objavljerl
uprkos dinjenici da je Direkcija dala izridito mi5ljenje o njihovoj neuskladenosti sa odredbama
acquis-a.

Analizom svih objavljenih propisa u SluZbenom glasniku Bosne i Hercegovine
konstatovano je da je u izvjeltajnom periodu objavljeno 62Yo propisa koji su predmet
uskladivanja sa pravnom steCevinom Evropske unije, a da prethodno nisu bili dostavljeni
Direkciji na mi5ljenje.

Generalno govoreCi, praksa je da se Direkciji dostavljaju propisi koje razmatra,
odnosno usvaja Vijede ministara Bosne i Hercegovine, 5to uglavnom nije sluCaj sa
podzakonskim aktima koje donose rukovodioci organa uprave. Praksa pokazuje da se
navedeni propisi donose i objavljuju u Sluibenom glasniku ne sarno bez provjere
uskladenosti sa odredbama acquis-a, vei i bez provjere njihove uskladenosti sa vaZeiim
doma6im zakonodavstvom.

Poseban sludaj predstavlja objavljivanje podzakonskih akata koji se donose na osnovu
zakona za koje je Direkcija prethodno dala mi5ljenje o uskladenosti, s tim da podzakonski akti
nisu dostavljeni Direkciji na provjeru. Na kraju analize ustanovljeno je da oko 30% institucija
Bosne i Hercegovinc redovno dostavlja pravne propise na provjeru uskladenosti, 35Yo
povremeno, a35Yo njih uop$te ne dostavlja propise na provjeru.

Shodno navedenom, Vije6e ministara Bosne i Hercegovine je na prijedlog Direkcde za
evropske i ntegracij e usvoj i lo sljedei.e zaklj uEke :



l. Usvaja se Informactja o provedbi Odluke o instrumentima za uskladivanje
zakonodavstva Bosne i Hercegovine sa pravnom stedevinom Ewopske unije u periodu od 6.
aprila 201l. do 6. aprila 2012. godine.

2. ZaduZuju se svi obradivad.i/predlagadi pravnih propisa, kao i rukovodioci
organa uprave ovla3teni zakonom ili drugim propisom za donoSenje podzakonskih akata da
Direkciy'i za ewopske integraciie dostavljaju na provjeru i potvrdu uskladenosti sve propise
koji se uskladuju sa pmvnom stedevinom Ewopske unije popracene uredno popunjenim
instrumenti ma Hr uskl adivanj e.

3. Tduh$t se svi obradiva0i/predlagaCi pravnih propisa da Direkciji za evropske
integracije dostave povratre informacije jesu li i u kom obimu uvrstili mi5ljenje Direkcije u
telst propisa.

Imajudi u vidu obaveze Direkcije za evropske integracije kako u cjelokupnom procesu
uskladivanja zakonodavstva Bosne i Hercegovine sa odredbama acquis-a tako i u smislu
obaveza preuzetih Odlukom, poduzete su dodatne aktivnosti za kontinuirano prutanje strudne
pomodi institucijama; u drugoj polovini juna odrZani su sastanci sa predstavnicima Agencije
za lijekove i medicinska sredstva Bosne i Hercegovine, Regulatomog odbora tnljeaniu BIH i
Direkcije za civilno vazduhoplovswo BIH tokom 'kojih su data konkretna upustva za
popunj avanje instnrmenata za uskladivanj e.

*i
S obzirom na dio pitanja o stepenu prevodenjp acquis-a na sluZbene jez:*:e u Bosni i

Her,cegovini, pottebno je ista6i da nije u pitanju samo prevodenje nego praktidno ,,stvaranje
nove jezidke verzije propisa EU" Ovo je sloZen proces, koji osim samog prevodenja
ukljuduje struCnu, pravnu i lingvistidku redakturu, te angaZman razliditih strudnjaka i
institucija. Imajudi u vidu da u Bosni i Hercegovini jo$ nije razvijen ovakav proces
prevodenja, te da se dio prevoda radi u Direkciji za evropske integracije, a dio prevoda u
ostalim institucijama, kao i dinjenicu da su i radni prevodi koje je Republika Hrvatska ustupila
Bosni i Hercegovini dostavljeni institucijama, veoma je te$ko procijeniti koliki je stepen
prevodenja acquis-a.

Sto se tile koriStenja uratlenih prevoda iz susjednih zemalja, Republika Hrvatska je
2010. ustupila Bosni i Hercegovini prevode acquis-a na hrvatski jezik (5 591 naslova pravnih
akata EU koji su obavemi za prevodenje kao i 2 683 naslova koji se ne nalaze u bazama EU,
te nisu obavezni za prevodenje). Direkcija, kao glavni koordinator procesa prevotlenja
zakonodavstva EU u BiH, stavila je prevode na raspolaganje institucijama, uz napomenu da
su u pitanju radne verzije. Ustupljeni prevodi su znatno olak5ali rad institucijama Bosne i
Hercegovine i smanjili tro5kove koje bi BiH izdvojila za ove potrebe,

Imajuii u vidu da 6e Republika Hrvatska sljedece godine postati punopnvna dlanica
Evropske unije, Sto znadi daje proces prevodenja evropskog zakonodavstva na hrvatskijezik
u zavrSnoj fazi, kao i dinjenicu da je hrvatski jezik jedan od sluibenih jezika BiH, Direkcija za
ewopske integracije smatra da bi ustupanje prevoda bilo od izuzetne koristi.


